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Abstract 
In this research, different aspects of humor and contradictions and their 
types, in all the works of one of the most famous contradictors of 
Persian literature; That is, according to Atameh Shirazi, it was 
thoroughly studied by descriptive-analytical method and library 
resources, and for this purpose, from the theories of critics; Like 
Bakhtin, Joseph Shabili, Heather Dobrev, Arthur Pollard, were used. 
The findings show that legitimate contradictions are not merely 
comparative; Rather, they have various functions; Criticism of the 
poetic themes and ancient literary style of their time, by de-
familiarization and violation of their purpose and protesting the 
economic and social situation of the people with this exaggerated trick 
that the theme of all past forms, from epic to lyric about food and food 
The generalities of his divan are a mixture of all kinds of humor and 
contradictions; Like Manipusi satire, allegory, satirical comedy, 
guaranteed contradiction, ridiculous epic, with irony and carnival 
laughter. 
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1. Introduction 
Sheikh Jamal al-Din Abu Ishaq Atamah Shirazi, whose name and date 
of birth and death are disputed, is one of the most important poets of the 
9th century, who is famous for writing poems about atamah and 
contradicting the poems of his predecessors.  The purpose of this 
research is not to deal with his biography;  Rather, it seeks to show the 
aspects of humor and contradiction in his generalities;  But for more 
benefit, a brief mention is made.  Some have written his name as 
Ahmad, and it seems that in this case they have confused him with 
another poet named Nizam al-Din Ahmad Atameh, who lived in Shiraz 
shortly after Bashaq Atameh.  We do not know the date of Boshaq's 
birth;  But the Shah Da'i eulogy, which refers to the date of death in 850, 
is related to Ahmad, who was not yet fifty years old at the time of his 
death;  So the birth days of Ahmad, between 800 and 810, coincided with 
the old age of Boshaq.  Boshaq died in 827 or 830 or 837, and his grave 
remains in the southwest corner of the Chel Tanan Tekiye of Shiraz 
(Safa, 1364: pp. 245-250).                                                                                                             

Modares Tabrizi also writes in Reihaneh Al-Adab: Ishaq Atameh; Or 
Boshaq Shirazi, Ahmed, whose nickname Abu Ishaq is used in public 
usage and is called Boshaq, is a virtuous man, a poet, skilled, and a 
contemporary of Shah Nematullah Kermani and one of his disciples, he 
is one of the famous poets of Iran. He died in 827 A.H. and Shah 
Da'ei,who was with him, said his eulogy"(Tabrizi,1369:p.265). Nasrullah 
Pourjavadi, in an article entitled: Let's get to know Bashaq better, 
considers the elegies written by Shah Da'ee to mourn Boshaq, and 
according to the poem, Boshaq died in 850 and was born between 801 
and 809 AH.  (Purjavadi, 1354: pp. 109-112);  But recently, Seyyed 
Mohammad Hossein Hakim, in an article called Two divans in the 
description of food from Shiraz, while introducing a new version of 
Ahmad Atameh Shirazi, he considered Shah Dai's elegy in the mourning 
of Ahmad Atameh to be one of the contemporary poets.  In the 
introduction written by a person named Mohammad Qari Zafarani, the 
date of death of Ahmad Atameh is written in 850 (Hakim, 2018: pp. 34-55).                                                                                                                                                 

However, if the exact date of birth is unclear;  or his death in the 9th 
century of Hejri, we cannot ignore his critical style in his contradictions.  
One of the tools of social criticism is the use of humor.  Humor and all 
its types are criticism tools. Even satire, satire, sarcasm and 
contradictions are a kind of slander and mocking of the rules and 
customs of the society, which have been reversed in the era of the poet 
and writer, so these disorders are criticized with the tool of 
contradictions.  The irony and contradictions in the Court of Justice are 
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also a conscious reaction to these inconsistencies.  His answers and 
contradictions have a critical form and are in line with the satire of the 
old poetic themes of the feudal period. Using this method in poetry;  
Like Boshaq Atameh, it is significant and needs to be investigated.  
Boshaq, in his prose poems and treatises, used the words related to a 
specific creed and profession, especially the Sufis, along with the words 
of inconsistency;  He has brought all kinds of stews and food and made 
the Sufis, apparently, the target of the poisonous arrow of speech.  In 
addition, it causes jokes, entertains the audience, makes them laugh;  or 
makes you think.                                                 

In this way of saying contradictions, two points can be seen very 
clearly: one is that the mention of different types of food and its 
apparent praise is not a sign of the singer's gluttony in any way; Because 
according to Arthur Pollard: "No satirist who targets a certain group or 
profession or spectrum and brings the audience along with him, does 
not like to be part of that group, profession or spectrum;  which he 
criticized them himself, because if it is contrary to this, the audience of 
his speech will accuse him of hypocrisy and bigotry or personal enmity.  
(Arthur Pollard: 1383, p. 4).  The second point is that, although the 
manifestations related to the profession of Sufi are incompatible with 
words;  Like all kinds of food, he has sat together and apparently 
accused the Sufis of having a full stomach;  In fact, he did not satirize 
them;  Rather, he has used them as a tool for satirical purposes.  Edward 
Brown, in his literary history book, places Boshaq alongside satirists 
such as Obeid Zakani and writes: "Regarding the poems of Obeid 
Zakani and Boshaq Atameh, the poet's intention is not to imitate or 
accept the words of other poets, to be technically superior to the other;  
Rather, his intention is to be funny and funny" (Brown, 1960: p. 296).                                                                                                       

Therefore, Boshaq did not intend to satirize other poets in his 
contradictions;  Rather, he has used their poetry for his satirical and 
critical purposes and has a different purpose than to insult the past. 
Some have defined an antithesis as a parody: "A parody, which some 
have translated as an antithesis and some have translated it as a satirical 
poem, is a poem that is told in imitation of another poem and is based 
on humor and humor, and in fact, the work  The second one made fun 
of the first work. a parody, that is, a satirical imitation of famous 
examples of literature" (Shamisa, 1373: p. 230). Some have provided an 
independent definition of antithesis: "In the tradition of politeness, 
antithesis refers to a kind of literary mockery in which the poet;  or the 
author of the author's style and format and expression;  Or a certain poet 
imitates;  But instead of serious and heavy literary issues in the original 
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work, he includes completely contradictory and unimportant materials, 
so that in the end, he answered the original work in a mocking way." 
(Nikobakht, 1388: p. 99).  The Akhawan Thaleth divides the conflict into 
two parts;  He divides jed and hazl: 1- In poetry, it means to violate and 
break and the opposite answer of jed and jedali to confront and 
compare;  Or the rejection and error of another poet's poem, another 
literary and intellectual work altogether;  Both poetry and prose, for the 
sake of distinction and difference, it is better to call this the antithesis 
of Jed.  2- Contradiction means a parody of Farangi(Western) and we 
call this Hazal's Contradiction (Akhawan, 1374: p. 29).                                                                        

Boshaq did not intend to mock other poets in his contradictions and 
his contradictions are humorous.  He has tried to advance his critical 
goals by using the famous works and famous verses of the famous poets 
of the past and the present, whose poems are familiar to the minds and 
memories of the people.  Criticism that is presented in the dress of 
humor and humor, in order to entertain the audience, to create a kind of 
ridiculous analogy, which is useful and acceptable for all audiences 
with any kind of intellectual level;  Those who have superficial and 
shallow intellectual level, enjoy its jokes;  But those who have a deep 
intellectual level, behind this bitter laugh, they realize the depth of the 
disaster and chaos of the current situation.  Ian Ripka, in the history of 
Iranian literature, writes: As long as there is no precise opinion;  He 
does nothing but write unimportant letters.  Its advantage is that in all 
its essentials, of any kind, in each verse, it mentions the name of a food 
from the names of various Iranian foods, and thus, its entire divan is 
focused on the name of the food.  Boshaq, in fact, is Joseph Dubershow 
of Iran" (Ripka, 2015: pp. 387, 388). 

2. Literature Review 
Many books and articles have been written about contradiction;  Nasser 
Nikobakht spoke about this in the book Humor in Persian Poetry (1388).  
Ali Asghar Halabi has also discussed the contradiction in the book 
History of Humor and Humor (1377).  Articles have also been written in 
this field;  Among them, Analysis of Definitions of contradiction (1388) 
by Mohammad Reza Sadrian, contradiction and Parody(1389) by 
Gholam Ali Fallah and Zahra Saberi.  Contradiction in the range of 
contemporary theories (2005) by Qodratullah Ghasemipour;  However, 
less research has been done about the conflict in the Court of Justice.  
Except for Mansour Rastgar Fasa'i, who corrected Divan Boshaq, as 
well as Akhawan Thaleth in the book Naqeedah and Naqeedah Sazan, 
and Zabihullah Safa in "History of Iranian Literature" who made 
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references to Boshaq Atameh, so far comprehensive research on various 
aspects  Irony and contrast have not taken place in his court.  In addition, 
Abdul Ghani Mirzayef, a Tajik writer, in a book entitled "Abu Ishaq and 
his literary activity", has presented useful information about Boshaq 
and his contradictions and poems, which is very important;  But he also 
did not examine all the contradictions and poems of Boshaq and did not 
say anything about Boshaq's prose and satirical treatises. Nasrullah 
Pourjavadi in his article "Let's get to know Bashaq Atameh better" and 
Seyyed Mohammad Hossein Hakim in his article "Two Divans in the 
description of food from Shiraz" (2018), none of them investigated the 
ironic aspects and contradictions of Boshaq and only described the 
history and analysis.  The name, nickname and date of death have been 
discussed and there are differences of opinion in this field as mentioned 
in the introduction, and since the purpose of this research was not to 
write a biography or biography, it has not been addressed.  While 
respecting all these efforts, in this article, all the ironic and satirical 
poems and prose treatises of Boshaq have been studied and various 
aspects of irony and irony and their types have been examined, despite 
this, there is a way for more research on ironies and irony.  It is still 
open. 

3. Methodology 
In this research, while examining the structure and types of 
contradictions used in Diwan Boshaq and its humorous aspects, based 
on the descriptive and analytical method and with library studies, it has 
been tried to find all the aspects of humor and contradiction in the 
generality of Diwan Boshaq;  Both poems and prose treatises should be 
examined and the humorous function of the contrasts used in them 
should be determined, and based on this method, these basic questions 
should be answered, what was the purpose of creating the contrast?  Is 
his goal just for fun?  Or was it a criticism of the status quo?  If a 
criticism has been made in the context of irony and contradiction, what 
topics did this criticism include?  And basically, the main focus of his 
humor in his contradictions is any topic or topics. 

4. Results 
The results of this research show;  Boshaq Atamah did not speak 
aimlessly in the generalities of his divan, whether in his poems or prose 
treatises;  Rather, he considered the function of humor and comedy.  His 
main goal is to protest against the literary style that dominates the 
literature of his period, and in general, especially its contradictions, with 
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a humorous and critical language, he criticizes stereotype and intangible 
issues that are often related to the religious manifestations of Sufism.  
Has set.  The deviation of Sufis from their true principles in the era after 
the Mongols and the Timurid period and paying attention to the 
unattainable dimensions and aspects;  such as dealing with the lines and 
spots of an imaginary lover in the literature of that period, it caused a 
critical poet;  Like Boshaq Atameh, by raising the basic needs of the 
people with a humanistic approach, demanding attention to the physical 
dimensions of human beings and concrete issues related to real life;  
such as economy and physical nutrition, laughter and happiness, etc.  
When the poet sees, the people in the era after the Mongols and the 
Timurid period are in trouble in terms of livelihood issues, and those 
who claim asceticism and Sufism have not abandoned the world and 
sometimes live in luxury in terms of livelihood, without any means.  
satirical and critical, to express this importance. Here, by studying the 
subject of the poems that have been contradicted and according to the 
content of Boshaq's satirical treatises, and based on the opinions of 
Iranian and foreign critics;  Like Bakhtin, Heather Dubrow, Arthur 
Pollard and others, it turned out that Boshaq used irony and irony for 
criticism, and with important types of irony and irony;  Such as: 
Menipusi and allegorical humor, funny epic, carnival laughter, and 
guaranteed contrast, he had a humorous and critical approach to the 
literary style of his era and wanted to change the poetic subjects and 
make things real.  Therefore, Boshaq should be considered as the reason 
for his invention in changing the subject of poetry and the traditional 
style of literature;  Like Nasser Khosrow, he considered Sanai, Bahar 
and even Nima to be tradition breakers and studied his critical point of 
view with a new attitude. 
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 مقاله پژوهشی                                                                                            
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  جوانب طنز و نقیضه در کلیاّت بسحق اطعمه

    2داود سلیمانی مقدم ؛*1علیرضا اسدیدکتر 

4/5/1400تاریخ پذیرش:                          3/21/89تاریخ دریافت:   

 چکیده
در این پژوهش، جوانب مختلف طنز و نقیضه و انواع آن در كلیاّت آثار یکي از مشهورترین 

تحلیلي و منابع  -با روش توصیفي بسحق اطعمة شیرازيادبیات فارسي یعني پردازان نقیضه
جوزف ، باختین اي به طور كامل بررسي، و به همین منظور از نظریات منتقداني مثلكتابخانه
هاي بسحق، صرفاً دهد كه نقیضهها نشان مي، استفاده شد. یافتهآرتور پلارد، هدر دوبرو، شبیلي
بلکه كاركردهاي گوناگوني دارد؛ از جمله انتقاد از موضوعات شعري و آمیز نیست؛ مطایبه

اسلوب ادبي كهنة حاكم بر عصر خود با آشنایي زدایي و نقض غرض آنها؛ اعتراض به 
است، گونه كه به وسیلة آن توانستهوضعیت اقتصادي و اجتماعي مردم با این شگرد اغراق

را حول خوراك و غذا قرار بدهد.كلیات دیوان مضمون همة قوالب گذشته از حماسه تا تغزل 
آمیز، نقیضة تضمیني، اي از انواع طنز و نقیضه مثل طنز منیپوسي، تمثیلي،كمدي طنزاو آمیزه

 حماسة مضحك همراه با آیروني و خندة كارناوالي است.

عي بسحق اطعمه، نقیضه در ادب فارسي، طنز در شعر فارسي قرن نهم، نقد اجتما ها:کلیدواژه
 و شعر فارسي.
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 همقدم. 1

الدین ابواسحق اطعمة شیرازي، كه در خصوص نام و تاریخ تولد و وفاتش، شیخ جمال
اختلاف نظر وجود دارد، یکي از شاعران مهم قرن نهم است كه به سرودن اشعاري در 

گویي اشعار پیشینیان مشهور است. هدف این پژوهش پرداختن به باب غذا و نقیضه
هاي طنز و نقیضه در كلیات اوست؛ دادن جنبهو نیست؛ بلکه به دنبال نشانشرح حال ا

اند و گویا در نام او را بعضي احمد نوشته شود.اما براي مزید فایده، مختصري اشاره مي
، كه اندكي بعد از بسحق «الدین احمد اطعمهنظام»این مورد، او را با شاعر دیگري به نام 

اطلاعي نداریم؛ اما  ،اند. از تاریخ ولادت بسحقاشتباه گرفته زیست،اطعمه در شیراز مي
كند به احمد مربوط است كه اشاره مي 850 كه به تاریخ وفات در سال« شاه داعي»مرثیة 

با روزگار  810تا 800بینموقع مرگ به پنجاه سالگي نرسیده بود؛ پس ایام تولد احمد، 
اند و دانسته 837 یا 830 یا 827 ه سالاست. وفات بسحق را بپیري بسحق مصادف بوده

-250، ص: 1364)صفا، قبرش در زاویة جنوب غربي تکیة چهل تنان شیراز باقي است
245)   .                                                                             

 : نویسدمي «الادب هریحان»در مدرس تبریزي 
اش ابو كنیه ،كه در استعمالات عمومي ،احمد، عمه یا بسحاق شیرازياسحاق اط              

شاه   ماهر و با ،شاعر ،مردي است فاضل، اسحاق را تخفیف داده و بسحاق گویند
 827در ... معاصر و از مریدان او از مشاهیر شعراي ایران است ،نعمت الله كرماني

 استاش گفتهمرثیه ،وي معاشرت داشته هجري وفات یافته و شاه داعي كه با
  . (265 :ص، 1369)تبریزي،

اي ، مرثیه«بسحق اطعمه را بهتر بشناسیم»اي تحت عنوان در مقالهنصرالله پورجوادي 
داند و مطابق آن سروده، وفات وي را است در سوگ بسحق ميرا كه شاه داعي سروده

: 1354)پورجوادي، ت اسهجري قمري دانسته 809 تا 801و تولد او را بین سالهاي 850در

دو دیوان در »اي با عنوان در مقاله سید محمد حسین حکیماما بتازگي، ؛ (109-112ص 
اي نویافته از احمد اطعمة شیرازي، مرثیة ، ضمن معرفي نسخه«وصف طعام از شیراز

شاه داعي را در سوگ احمد اطعمه از شاعران معاصر بسحق دانسته است و در 
دارد، تاریخ وفات  محمد قاري زعفرانيه به قلم شخصي به نام اي كه این نسخمقدمه

با این حال اگر از ؛ (34-55: ص 1398)حکیم، است نوشته شده 850احمد اطعمه هم 
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توان از شیوة تولد یا وفات او در قرن نهم هجري بگذریم، نمي دقیق ابهامات تاریخ
 پوشي كرد.هایش چشمانتقادي او در نقیضه

ابزار نقد  انواعش،طنز و همه  .استفاده از طنز است ي انتقاد اجتماعي،رهایکي از ابزا
گرفتن كجي و به سخرهنوعي دهن ،گویيهبات و نقیضطایم، فکاهیات ،حتي هجواست؛ 

دچار وارونگي  ،شاعر و نویسنده ةكه در زماناست  رسم و رسومات حاكم بر اجتماع
طنز و  .شودنقد این نابسامانیها پرداخته مي گویي بههبنابراین با ابزار نقیضست؛ اشده

در برابر این ناسازگاریهاست.  آگاهانه گویي در دیوان بسحق اطعمه نیز واكنشينقیضه
 شعري ةهجو موضوعات كهن در راستاي هاي او شکل انتقادي دارد وها و نقیضهجوابیه

، قابل توجه اطعمه كساني مثل بسحق استفاده از این شیوه در شعر .است دوره فئودالي
واژگان مربوط به  هاي منثورش،اشعار و رسالهدر بسحق  است و به بررسي نیاز دارد.

در كنار واژگان ناسازگاري مثل انواع را  مرام و مسلك خاص و مشخصاً صوفیان
است. دادههدف تیر زهرآگین سخن قرار  و صوفیان را ظاهراً طعامها آوردهخورشها و 

خنداند یا به فکر فرو مي؛ كندمخاطب را سرگرم ميشود؛ ميعث مزاح با علاوه بر این،
  .بردمي

ذكر انواع که اینیکي شود: دیده مي گویيشیوة نقیضهواضح در این نکتة كاملاً  دو
به  چون ؛شکمبارگي سراینده نیست ةنشان ،و ستایش ظاهري آن به هیچ وجه طعامها
 : 1آرتور پلارداعتقاد 

كه گروه یا مسلك یا طیف خاصي را هدف انتقاد خود قرار  ،نویسيهیچ طنز              
دوست ندارد كه خودش جزو آن  ،كنددهد و مخاطب را با خود همراه ميمي

 ؛استباشد كه خودش آنها را مورد نقد قرار داده يمسلك یا طیف خاص ،گروه
  بیني وبزرگمخاطب سخن او به او تهمت ریاكاري و  ،چون اگر خلاف این باشد

 .(4: ص1383)آرتور پلارد،  زندت شخصي مياویا عد               
با واژگان ناسازگاري هرچند مظاهر مرتبط با مسلك صوفیگري را  اینکه دوم ةنکت

 در واقع استمتهم كرده بارگيبه شکماطعمه، همنشین، و ظاهراً صوفیان را مثل انواع 
در  ادوارد براون است.دستمایة اهداف طنز قرار داده آنان را هجو نکرده؛ بلکه آنها را

دهد و قرار مي عبید زاكاني، بسحق را در كنار طنزپردازي همچون تاریخ ادبيكتاب 
نیت شاعر در تقلید یا  ،و بسحق اطعمه در خصوص اشعار عبید زاكاني»: نویسدمي

هت و فکا ،قصد وي بلکه ؛نیست ،ي بر آن دیگريق فنّوّ فت، استقبال كلام شعراي دیگر
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هایش قصد هجو شاعران . بنابراین، بسحق در نقیضه(296 : ص1960)براون، « مطایبه است
 است؛ بلکه از شعر آنان براي اهداف طنز و انتقادي خود استفاده كردهدیگر را نداشته

 است و هدف دیگري جز دست انداختن گذشتگان دارد.             
 اند: كردهي تعریفبرخي، نقیضه را ذیل پارود

اند، شعري پارودي، كه برخي آن را نقیضه و برخي نظیرة طنز آمیز ترجمه كرده              
است كه به تقلید شعر دیگري، گفته شده و بر طنز و هزل مبتني است و در واقع، 

است... پارودي یعني تقلید طنز آمیز از اثر دومي ، اثر نخستین را به مسخره گرفته
  .(230: ص 1373)شمیسا، هاي معروف ادب نهنمو

 اند: برخي هم تعریف مستقلي از نقیضه ارائه كرده
 ،شود كه در آننقیضه در عرف ادب به نوعي تقلید مسخره آمیز ادبي اطلاق مي              

ن نویسنده یا شاعر خاصي تقلید شاعر یا نویسنده از سبك و قالب و طرز بیا
 كاملا ً  مطالبي ،ي موضوعات جدي و سنگین ادبي در اثر اصليولي به جا ؛كندمي

 ،آمیزتمسخر ايگونهاثر اصلي را به  ،گنجاند تا در نهایتمغایر و كم اهمیت مي
 .(99: ص1388 ،نیکوبخت)جواب گفته باشد 

در شعر به معني  -1كند: ، نقیضه را به دو قسمت جدّ و هزل تقسیم مياخوان ثالث 
گویي یا رد و و جدالي براي مقابله و نظیره جواب مخالف جدّ نقض و شکستن و 

ز یكه براي تمی ،اثر ادبي و فکري دیگر اعم از شعر و نثر كلا ً  ،شعر شاعري دیگر ئةتخط
ان و این ینقیضه به معني پارودي فرنگ -2بنامیم.  جدّ ةنقیض بهتر است این را  ،و تفاوت

 . (29 : ص1374 ،اخوان)نامیم هزل مي ةنقیض ار
هاي او و نقیضه هایش قصد هجو و تمسخر شاعران دیگر را نداشتهبسحق در نقیضه

گذشته و  ةاستفاده از آثار فاخر و ابیات مشهور شاعران برجست با او آمیز است.هزل
اهداف  استسعي كرده ،بودهنوس أمردم با اشعار آنان م ةكه ذهن و حافظ ،معاصر خود

شود تا ضمن طبعي ارائه ميكه در لباس مزاح و شوخ انتقادي؛ دانتقادي خود را پیش ببر
كند كه براي تمامي مخاطبان با  سازي مضحك خلق نظیره نوعي ،كردن مخاطبسرگرم

ظاهري و كم  كه سطح فکري آنهایي. مفید و مقبول طبع باشد ،هر نوع سطح فکري
طح فکري عمیقي اما آنها كه از س ؛شوندمي اوسرگرم شوخیهاي  دارند، يعمق

 برند.تلخ به عمق فاجعه و نابساماني اوضاع زمانه پي مية برخوردارند از وراي این خند
 : نویسدمي تاریخ ادبیات ایراندر  2یان ریپکا
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. نمایداهمیت نميوي جز مطایبه نویسي بي ،چنانچه امعان نظر دقیقي به عمل نیاید              
نام  ،ملزومات خود از هر قبیل كه باشد در هر بیت ةامتیازش این است كه در كلی

تمام دیوانش ناظر  ،آورد و بدین ترتیبغذایي از اسامي غذاهاي متنوع ایراني را مي
: 1385)ریپکا،  ایراني است 3ژوزف دوبر شوي واقع،بسحق در  .نام اغذیه است بر

                                                                                                                                                                   .  (388و387ص 

 پیشینۀ پژوهش. 2
در كتاب  ناصر نیکوبخت است.كتابها و مقالات زیادي نوشته شده در مورد نقیضه،

هم در علي اصغر حلبي  است.در این باره، سخن گفته (1388)« هجو در شعر فارسي»
است. مقالاتي نیز ، در مورد نقیضه، بحث كرده(1377)« تاریخ طنز و شوخ طبعي»كتاب 

محمدرضا از  (1388)« تحلیل تعاریف نقیضه»است؛ از جمله در این زمینه نوشته شده
نقیضه در گسترة ». زهرا صابري وغلامعلي فلاح از  (1389)« نقیضه و پارودي»صدریان، 

دربارة نقیضه در دیوان بسحق  ؛ اماپورقدرت الله قاسمياز  (1385)« هاي معاصرنظریه
كه دیوان بسحق را منصور رستگار فسایي، است. بجز اطعمه كمتر پژوهشي انجام شده

در  ذبیح الله صفاو  «نقیضه و نقیضه سازان»در كتاب  اخوان ثالت تصحیح كرده و نیز
ي به بسحق اطعمه كرده، تاكنون تحقیق جامعي در زمینة كه اشارات ،«تاریخ ادبیات ایران»

عبدالغني  علاوه بر این، است.جوانب مختلف طنز و نقیضه در دیوان او انجام نشده
، مطالب «ابو اسحق و فعالیت ادبي او» ، نویسندة تاجیك در كتابي تحت عنوانمیرزایف

ه بسیار اهمیت دارد؛ ها و اشعارش مطرح كرده است كمفیدي در مورد بسحق و نقیضه
هاي منثور و طنز ها و اشعار بسحق را بررسي نکرده و از رسالهاما وي نیز تمامي نقیضه

بسحق اطعمه را بهتر »در مقاله  نصرالله پورجوادي است.آمیز بسحق سخني نگفته
« دو دیوان در وصف طعام از شیراز»نیز در مقالة   سید محمد حسین حکیمو « بشناسیم

، و تنها به شرح هاي بسحق را بررسي نکردههیچ كدام جوانب طنز و نقیضه ،(1398)
اند و در این زمینه هم اختلاف حال و بررسي نام و لقب و تاریخ وفات بسحق پرداخته

نظرهایي دارند كه در مقدمه به آن اشاره شد و چون هدف این پژوهش شرح حال و 
ضمن احترام به همه این شود. ي مطرح نمياست دربارة آن مطلبزندگینامه نویسي نبوده

آمیز و رسالات منثور بسحق، مطالعه، و كوششها دراین مقاله، تمام اشعار نقیضه و طنز
؛ با وجود این، راه پژوهش بیشتر جوانب مختلف طنز و نقیضه و انواع آنها بررسي شده
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 ها و طنز كلیات بسحق، همچنان باز است.درمورد نقیضه

 شروش پژوه. 3
هاي دیوان بسحق و جوانب طنز در این پژوهش، ضمن بررسي ساختار و انواع نقیضه

است كه اي سعي شدهآن براساس روش توصیفي و تحلیلي و با مطالعات كتابخانه
تمامي جوانب طنز و نقیضه در كلیات دیوان بسحق، اعم از اشعار و رسالات منثور 

مشخص شود و براساس این روش به این  هاي آنهاآمیز نقیضهكاركرد طنز بررسي، و
آیا هدف « »است؟هدف بسحق از ایجاد نقیضه چه بوده»شود: سؤالات اساسي پاسخ داده

اگر انتقادي در بستر « »است؟او فقط شوخي و سرگرمي یا انتقاد از وضع موجود بوده
محور  اصولاً»است؟ است، این انتقاد، شامل چه موضوعاتي طنز و نقیضه صورت گرفته

                                                                                                                                                                     «هایش، چه موضوع یا موضوعاتي است؟اصلي طنز او در نقیضه

 های بسحقانواع طنز در نقیضه. 4
و شاگردانش  «منیپوس »در قرن سوم میلادي توسط 4يطنز منیپوسطنز منیپوسی:  1-4

 (1759)« كاندید» بعداً در آثار اروپایي مثل ،این نوع طنز .مبنایي فلسفي دارد و رایج شد
 6«لوییس كارول» ةنوشت (1865) «آلیس در سرزمین عجایب» و (1778)متوفي 5«ولتر» اثر

 مطرح شد.  (1898)متوفي
 كلبیان یونان كه از ،منیپوسكه  است طنز غیر مستقیم ينوع»طنز منیپوسي در واقع               

فیلسوفان را  ،كه تركیبي از نثر و نظم بود ،در آثارش منیپوس .آن را ابداع كرد بود،
او را با  ،است. در آن زمانچیزي باقي نمانده ،از آثار منیپوس. به تمسخر گرفت

ابتدا از هزل  ي،طنز منیپوس شناختند.مي ،كشاندا به هزل مير كه جدّ لقب آن
شکل  ،هاي منثور به آن اضافه شدپردهنآن كه میا شکل یافت و پس از ،منظوم

بیش از خود فرد به حالتها و گرایشهاي  ،در طنز منیپوسي روایي به خود گرفت.
 ،هاي فضل فروشبیشتر آدم، هاي این نوع آثارشود. شخصیتپرداخته مي او ذهني

. پردازندخود مي ةكه به حرف هستند دست و پایينوكیسه و بي ،وسواسي ،متعصب
« تمسخر فیلسوفان وسواسي یا لافزن است ،طنز منیپوسي رایجاز مضمونهاي 

                                                                                    .                                                                                 (161، ص: 1385)اصلاني، 
برنج »، در رسالة استوسي بسحق شدهنیپطنز م ةدستمای، ریاكاري صوفیان ةمشاهد  

بحثهاي طولاني و گفتگوهاي بین شخصیتهاي گوناگون كه از میان غذاها  «و بغرا
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 ،در این طنز» .استاین نوع طنز را فراهم آورده، موجبات آفرینش انتخاب شده
سرشار از  اي كهبه گونهشوند متظاهر مطرح مي و گمراه، خسیس، هاي ریاكارشخصیت
طنزآمیز برنج و بغرا،  ةدر رسال .(19، ص: 1373)ولك،« است گري و تضادحیله، تمسخر

مزعفر »غت آنها در كه فصاحت و بلا ،غذا خوران قهار است،آمیخته به نظم و منثور كه 
كنند بریان را از روي سفره خالي مي ةدنب ،است و با یك اشاره «كیپا دریدن»و « خوردن

 ؛كنندبحث هاخوردنيو تركیب  امهاشوند تا در مورد چگونگي ترتیب طعجمع مي
 :                                         دهدهاتفي از غیب ندا مي ناگهان

 ام تحقیقهزار بار، من این نکته كرده  رنج، این طعامها هیچ استبه غیر قلیه ب
 (229، ص: 1382)بسحق،                                                                       

است، وقتي كردهتازي هیکّ ،روزگار ةكه زماني پهلوان خراسان بوده و در سفر ،«بغرا»
ا مهاتعدادي از طعكند و حسادت مي ،غذاها برتر است ةز هما «قلیه برنج»شنود كه مي

  :خواندبه مشورت فرا مي« ماهیچه»و  «جوش بره» ،«منتو»را با نامهاي 
 دریددیوانه شد به خویش و گریبان همي  بغرا چو این حدیث پریشان از او شنید
 وارنافش فرو برید از این زخم،رشته

 

 ا رسیدتیغش به استخوان ز حسد، گویی 
 

 منتو و جوش بره و ماهیچه را بخواند
 

 تتماج و سنگ ریزه به جنغي زدن كشید 
 

 (229، ص: 1382)بسحق،                                                                                 
و كند شمارد و از برنج انتقاد ميبغرا با لاف و گزاف، خود را پهلوان خراسان مي

گوید: بر رأي دقیق و فکر عمیق شما پوشیده نیست كه من از پهلوانان خراسانم كه مي
سینة روي زمین است و از هیبت نیزة سیخ و صلابت تبرزین كفچة من، دل حلواي تر 

لرزد. با وجود یلان و گرداني مثل شما كه در پاي تخت در شکم طشت، چون پالوده مي
كند و اثبات برنجي شوره پشت خام طمع، نفي ما هميمنید... چگونه شاعري كذّاب و 

در ادامه هم هریك از مشاوران بغرا نظر خود  .(230)همان،ص: كند... روستایي كربالي مي
گویند و برخي هم مثل كنند. بعضي مثل ماهیچه با حاضر جوابي سخن ميرا اعلام مي

ز مثل جوش برّه با زیركي به هایي نیكنند و شخصیتتتماج، كار را به تقدیر واگذار مي
 اندازند:گري، دیگران را به خطر ميفکر آسایش خود هستند و با فضولي و حیله

في الحالم در  ،حکایتي گویم ،بنیاد سخن نهاد كه اگر من در این باب «ماهیچه»اولاً               
یز مشتي كودكان گفت ما ن «سنگ ریزه»حمق. الأَ ویلُها الطَّت ایُّسکُدهان زنند كه اُ

د نخواه ،یي كه اندیشیمأهر ر ؛«ماهیچه»به نسبت با قد و قامت  عین قصوریم؛در 
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من  :گفت «منتو».  ...خیَشَ تَیَ ي  بّصَ وَ  بيصَتَشیخ یَ /خن یَمِ دُبرَأَما ذي هُان الَّئیشَ  گفت
 بوي ،بر دل دارم كه راه نفس زدن ندارم و از این معارضه «قیمه»چندان بار  ،خود
نه گاو  ،مردي روز /اند اسب لاغر میان به كار آیدشنوم و گفتهاي عظیم ميعربده

است ما كرده ةخود آشي در كاس ،گفتند كه این شاعر «رشته و كاچي».... هر جایي
بینم .. تتماج گفت هرچه ميكنند.خواران به چشم حقارت در ما نگاه مي تكه لو

م و در شأن خود، هیچ تدبیر گمان خورسالهاست كه از دست قضا، تیرها مي
آید كه نور گذارم... ولي بر خاطر روشنم چنین ميبرم و كار خود به تقدیر مينمي

جوش بره، شاید كه چراغي به پیش پاي تو دارد. چون نوبت جوش برهّ رسید به 
جنغي زدن در مقام ارشاد به گوش بغرا گفت وظیفه آن است كه قلیه چرب و سرخ 

سیر گنده دماغِ تر دامان و نخودِ زرده گوشِ سرگردان كه منافق وار، دو زبان و 
دمي با تو باشند كه بغرایي و نفسي با برنج كربالي، هر سه را مداحي كني كه 

اند. شاید عیبي كه از برنج دیده باشند اظهار كنند و سبب آن ایشان، دزد درون خانه
این بر تو نتواند كه بچربد... بغرا در  شود كه او را در پایماچان داریم... و بعد از

رأي چون حلواي جوش برهّ تأمل نمود و بغایتش معقول افتاد... اما سیر بد اصل از 
آنجا كه گنده دماغي و ناپاكي و نرمادگي بود گفت بلي من سه  چهار عیب عجب 

بینم: عیب اول آنکه بغایت متهتّك و سبکسر و بي در طبیعت سرد و خشك او مي
جهد. كمال جهد و فرو ميین و بي قرار است و در حالت پختن بسي بر ميتمک

داني؟ به معرفت، نه به برجستن و فرو جستن. دوم اهل تصوف به چیست؟ مي
زند و به شمار ميفایده بسیار و بيآنکه پرگوي و هرزه دراي است و قلقل بي

 بکم/ به از كسي كاربند نیست. زبان بریده به كنجي صمٌّ« كف علیك هذا»حدیث 
كه نباشد زبانش اندر حکم. ز خاموشي است بر دست شهان باز / كه بلبل در قفس 
ماند به آواز. بلبل اندر قفس هجر از آن دربند است/ كه یکي كرد، ندارد همگي 

كوبد/ كه یکي گفت، ندارد همگي مي باز بر دست شهان پاي از آن است. گفتار
و ممسك است كه هرچند روغن در او ریزند،  كردار است... سیوم آنکه حریص

كند و خاك قند سوده بر لب مالد و اظهار نعمت روغن نکند... چهارم آنکه بلع
صحیح البدن و سلیم المزاج نیست؛ سر زخمي است پیشاني شکسته، پیوسته در 

درمان نشسته و دایم در میان آب است و از تشنگي در اضطراب مرض استسقاي بي
 گوید: كند و ميز لب بر لب رود كُر دارد و از عطش فریاد ميو شب و رو

 گیرد به آبيكه دست تشنه مي
 

 خداوندان فضل، آخر ثوابي 
 

 ( 230-237)همان، ص:                                                                            
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 محل ریاضت صوفيه بسحق، از نگا «شکنبه». كنندمي «شکنبه»برنج را داخل  سپس
تا به شکلي طنز آمیز نشان دهد كه صوفي هم اسیر شکنبة خود است.  است (برنج)
سلطان برنج چون غسل تمام كرد و سر از آب برآورد، ایشان غلبه كردند و در آن »

. در ادامه، (252)همان، ص: پالایشش، خشك بگرفتند و در زندان هزارخانة اشکنبه كردند 
را « برنج»كند تا عیوب آمیز سعي مي، كه با زباني طنز«حلواي صابوني»وساطت  با« بغرا»

 . گذاردخود بیني و بدبیني را كنار ميتوجیه كند، 
رسد كه از خراسان عیب كسان صابوني روي سوي بغرا كرد و گفت ترا از كجا مي              

. این مثل مشهور شرمي پیشة خود، سازينویسي و قاصد فرستي و وقاحت و بي
بغرا ملاحظة حرمت صابوني خشنود بیرون آید...  است كه هركه تنها به قاضي رود،

توجیه دارد: اولاً تهتّك و بسیار برجستن، نکرد و گفت بلي سه چهار عیبِ بي
اي... دیگر صابوني گفت: لا نسلّم، تو تهتك و برجستن از حالت سماع، فرق نکرده

دراي است. آن هم سخني مجوّف و واهي است؛ چرا كه  آنکه گفتي پرگوي و هرزه
ما از حدیث صحیح معلوم داریم كه سخن نیکو گفتن به از خاموشي است و هرگاه 
او به قلقل زدن درآمد، كه عبارت از سخن نیکو گفتن است، یارانِ از صحبت 

و آن  گرداند...خواند و مجلسِ پریشان گشته، دیگر بار جمع ميبیرون رفته، باز مي
بردن او از برد، بدانکه روغن فروكه گفتي حریص و ممسك است و روغن فرو مي

جهت مصالح دیگران است نه از بهر صرفة خود.... به خلاف تو كه بغرایي و 
نمایي... و دیگر آنکه گفتي سر زخمي و شکسته پیشاني است، روغني بر خود مي

و آنکه گفتي مستسقي است كه بدان كه در این راه، درستي در شکستگي است... 
اي؟ مردان هزار دریا خورند و تشنه رفتند/ دریا مُسکّن او نیست، این بیت نشنیده

اي نخوردي؟... بغرا چون این سخنان موجّه از تو مست از چه گشتي، چون جرعه
حلوا به چرب زباني بشنید، جامة سركه بركند و كفنِ ماست در بر انداخت و هر 

 .(258-256)همان، ص: و در پاي ماچان، استاد دو گوش بگرفت 
مثل این است كه از زندان  آورندرا با بوي عطرش كه مي «قلیه برنج»سرانجام، 

اندازند و برنج و بغرا دست در گردن هم مي . به این ترتیب،ریاضت بیرون آورده باشند
 : كنندآشتي مي

مجمع رسید، نسیم عقاقیر و عنبر از هر سو آن زمان كه موكب همایونش به پیشگاه               
گیرند و از نو محبتش از سر گیرند. آن وزید. صابوني فرمود كه دست بند از او  بر

زمان كه سیخ از او بکشیدند، از صورتش به معني دیگر رسیدند كه در آن 
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جمالش، كمالي و بود كه خلوتخانة شکنبه، تنقیه و تخلیه و تجلیة دیگر یافته
  .(260)همان، ص:  بهایي داشت صفاتش

و حماقت و فضل  كه شرّ ،همانند كلبیان یونان در این رسالة طنز آمیز بسحق
از را  لهأاین مس، دانستندرا نه بیماریهاي اجتماعي بلکه بیماریهاي عقلاني مي يفروش
كند. شکل روایي، منثور و آمیخته به نظم و هاي داستان بیان ميشخصیت زبان

طولاني در این رساله، نموداري از طنز منیپوسي است كه در آن برخي از  گفتگوهاي
ویژگیها و عیبهاي صوفیان مثل حریص و ممسك بودن، مستسقي و سیري ناپذیر بودن، 

هاي حسود و تمکین بودن، پرگو و هرزه دراي بودن از زبان شخصیتسبکسر و بي
شود. در این نزآمیز نشان داده ميبیني مثل بغرا و همدستانش با زباني طلافزن و خود
گریزند و هاي عاقلي هم هستند كه  از شرّ و حماقت و فضل فروشي ميمیان شخصیت

 دانند.آن را بیماري اجتماعي مي
خود را « كاچي و تتماج، رشته ،منتو ،ماهیچه و سنگریزه»ي فرعي مثل یهاشخصیت 

و حماقت به عنوان بیماریهاي  شرّ كنند و عاقلانه از نمي برنج و بغرادرگیر ماجراي 
فروش از به عنوان شخصیت خودستا و لافزن و فضل «بغرا». جوینددوري مي ،اجتماعي

این فضل فروشي  كه فهمانندطنز آمیز به او مي يآنها به صورت .خواهدآنها مشورت مي
را  بیماري اخلاقي است كه باید آن ؛ بلکهعقلاني نیست ،و حسادت و حماقت و لافزني

تلفیقي  رسالة اي است برايمقدمه ،هاي بخش منظوم اول كتابتمام نقیضه .ترك كرد
 ارائه شده است.  منیپوسيكه به صورت طنز  بغرا و قلیه برنج منثور و منظوم

 نامهخواب ةرسالنمونة طنز تمثیلي را در : طنز تمثیلی همراه با آیرونی سقراطی 2-4
بیند كه تمام اجزایش از انواع مي را به خواب ايخانه بسحقدر این رساله،  بینیم.مي

است و  «یخ در بهشت»قبري در میان آن است كه از  ؛درست شده كولاتأغذاها و م
 م ساخته شدهاخرقه و لباسش از طع حتيپیري نوراني آنجاست كه تمام اجزاي بدنش 

 : خوانددیوان بسحق مي است و
كه مرا در گنبدي بردند كه خشتش از « خیراً لنا و شرّاً لاعدائنا»شبي در واقعه دیدم               

تتماج بود و اندودش به ماست كرده بودي و قندیلي چند از پیاز سرخ، آویخته و... 
پیري نوراني، نشسته دیدم كه لحیة مباركش از حلواي پشمك بود... نگاه در رویش 

ش از دو جوش برهّ قندي و كردم از نان روغني بود و بیني از ساق عروسان و گو
پیشانیش ندانستم كه نیمة كلیچه بود یا قطابي پر قیمه و چشمش هم معلوم نکردم 
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اي به تخم مرغ بود كه دو نیم كرده بودند یا دو پاره پنیر، كه دو زیتونش كه كوفته
در میان باشد... پشت و پهلویش مانند پشت و پهلوي بریان فربه... و دیوان این 

چنان  آن، مزعفر»بود:  به این بیت رسیدهو كرد كنار داشت و مطالعه ميفقیر در 
 قند و مرغش در میان باشد ،كه روغن زیر و بالا /پختن ،باید براي صوفیان

 (270-267، ص: 1382)بسحق،
كند و این بسحق به او سلام مي دهد،و سر تکان مي كنددر حالي كه تحسین ميو 
 : خواندرا مي سعديبیت 

 نه چنین صورت و معني كه تو داري دارند  صورت بر دیوارند پیش رویت دگران
 (544، ص: 1383)سعدي،                                                                             

  :نویسدبسحق مي
ال ؤس ،دیدممن چون او را در بسط  .ریختتبسمي كرد كه خورده نبات از آن مي              

بسحق است و من  ةگفت این مقبر .كردم كه این چه گنبد است و تو چه كسي
  .(270،ص: 1382)بسحق، مونس او خواهم بود تا قیامت كه برخیزد

خواهد كه شناسد و مياو را مي ،با شنیدن آن خواند كه پیربیت دیگري مي ،بسحق
سش چرب شود از خواب خوش لبا كه ترسدمي چوناما بسحق  ؛او را در آغوش بگیرد

 در اینجا پیر نوراني، تمثیلي از صوفي و گنبد، تمثیلي از خانقاه اوست. شود.بیدار مي
صوفیان، گویاي این است كه خواندن دیوان اطعمه توسط پیر نوراني یا همان صوفي، 

 در آنهاگوید كه با طنز مي . بسحقنیستند .هستند و اهل ریاضت امهاغذاها و طع ةشیفت
و  بارد و فقط در حالت قبضمي امهااز سر تا پایشان غذا و انواع طع ،حال بسط

و این امر نشان  كنندزنند و به دنیا پشت مياز ریاضت حرف مي ناخوشي است كه
این رساله  .یکي نیست و گفتار و كردارشان متفاوت استشان ظاهر و باطندهد كه مي
 . آید، طنز تمثیلي به شمار مينیز

نشان  خوابنامهو  برنج و بغرا هايدر پایان رساله بویژهتمثیلها  از ق در برخيبسح
هایي از تمثیل عرفاني را به نمایش ونه. او نمدهد كه انساني حکیم و داناستمي
 ي در آنها نهفتهنگفته و سرّ ،را بیهوده و سخنان كند كه این ابیاتكید ميأت گذارد ومي

 :است
 مه بي سرّي نیستمیل بسحق به این اطع»
 

 «غالب ظن من آنست كه اسراري هست 
 (103)همان، ص:                                                                                        
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 دهد كه ظاهر و باطن صوفیان مدعي دانایينشان مي خواب نامه ةرسالنتایج پایاني  
قعي آنها مصروف چیز دیگري برخلاف مدعایشان و همّت وا و فضیلت یکسان نیست

و  ،ثیرگذاري طنزش استفاده كردهأبراي ت 7آیروني سقراطياز شگرد  بسحق است.
نقش  اوكه از دیدگاه  ظاهر شده و در برابر صوفیاني 8آیرونیا درویشي است كه در نقش

از سر ناچاري  نشانشان دهد كه ریاضت ظاهری به آنهاتا است ایستاده  ،دارند 9آلازو نیا
 و براي عوام فریبي است و گرنه آنها لوت خواراني واقعي هستند. 

است؛ از جمله آمیز ارائه شدهتعاریف خاصي از كمدي طنزآمیز: کمدی طنز 4-3
 :نویسدآبرامز مي

كشاند یا هاي سیاسي یا نظریات فلسفي را به مضحکه ميكمدي طنز آمیز خط مشي              
ناقضان معیارهاي اخلاقي و رفتاري، كجروي از نظم اجتماعي را به باد  با استهزاي
بود  ق.م(350تا  385)یوناني ارستافنیز آمیز گیرد. نخستین استاد كمدي طنزانتقاد مي

هایش موضوعات سیاسي، فلسفي و ادبي زمان خویش را به تمسخر كه نمایشنامه
 .(64، ص: 1387)آبرامز، گرفتند مي

 است: كمدي طنز آمیز را اینگونه تعریف كرده ردآرتور پلا 
 شادمانه به بزرگنمایي مغایرت حرف ،طنزنویس ،در مواجهه با احکام جدي مذهب              
خاصه وقتي  ؛هاي دم دست اوستعهمیشه موضو ،پردازد. تزویر و ریاعمل مي و

 متفاوتي باشند. خود متعهد به معیارهاي رفتاري كاملاً  ةحرف ةكه ریاكاران به واسط
به همین دلیل است كه روحانیان و مقدس مآبها و مقدس نماها از موضوعات 

 .(19، ص: 1383)آرتور پلارد،روند محوري طنز به شمار مي
آمیز است؛ چون مطابق این تعاریف، طنز و نقیضه در شعر بسحق از نوع كمدي طنز 

یان به ظاهر پرهیزگار از انواع هایش، بارها به برخورداري صوفبسحق نیز در نقیضه
دهد كه آنها شاهانه كند و نشان ميآمیز  اشاره ميخورشها و نعمتها، مستقیم یا كنایه

نمایند، نیستند؛ به طور مثال، صوفي بزرگ عصر خود، كنند و آن گونه كه ميزندگي مي
 كند و در نقیضة این بیت او:شاه نعمت الله را این گونه توصیف مي

 گنجدالیست با جانان كه جان اندر نميمرا ح
 

 گنجدمرا سرّیست با دلبر كه دل در بر، نمي 
 گوید:مي 

 گنجدمرا حالیست با حلوا كه نان اندر نمي»
 

 «گنجدمرا سوزیست با بریان كه دل در بر نمي 
 

 (133، ص: 1382)بسحق،
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ز و گداز او براي بسحق، جانان شاه نعمت الله را حلوا و سرّ او با دلبر را به سو
 و صوفیان را به سخره گرفتهشاه نعمت الله است. ظاهراً  خوردن بریان، عوض كرده

است؛ اما در واقع موضوعات صوفیانه، عارفانه و فلسفي عصر خود را مورد حمله قرار 
كنند، بهتر است كه است؛ چون از نظر او وقتي صوفیان، ریاكارانه عمل ميداده

را هم به كار نبرند. بازتاب این نگرش در سراسر اشعار و  موضوعات زاهدانه 
 شود.دیده مي رسالة برنج و بغراو  رسالة خوابنامههایش از جمله رساله
گونه حماسة مضحك را این آرتور پلارد، طنز حماسی)حماسۀ مضحک(: 4-4

  است:تعریف كرده
چنین شباهت مستقیمي به آن  ؛ند بندرتهر چ ؛كندغالباً از حماسه استفاده مي ،طنز              

وسیعي را براي تحریفهاي طنز  ةحیط ،عنوان والاترین شکل ادبيحماسه به .دارد
هر  .ریق تحقیر مستقیم و چه از طریق تمجید مسخره آمیزطچه از  ؛آوردفراهم مي
كه در  است رلسك نازلواولي ب ؛ندهست گيمسخریا  رلسكوب شکلهاي ،دو شیوه
ها و مثل پتیاره «اید انه» ة قهرمان حماس ،«انیاس و دیدو» در «بولیو»ل آن به قو

 لاتهااست كه در آن  مضحك ةحماسیا  عالي دوم بورلسك .زننداوباش حرف مي
طنز  ةشیو... كنندزنند و عمل ميحرف مي انیاسو  دیدو ةبه شیو هاپتیارهو 

آمیز در سبك مورد خيزیرا تقلید شو ؛صرفاً تقلید شوخي آمیز نیست ،حماسي
طنز  .دهدآن مدل را مورد طنز قرار مي ،كند و به این ترتیبتقلید خود اغراق مي

كند تا چیز دیگري را از طریق مقایسه به طنز حماسي از مدل خود استفاده مي
اما همیشه به هر حال  ؛آزادي عمل زیادي دارد ،بگیرد و در این شباهت یا مقایسه

  .(54-57، ص: 1383)آرتور پلارد، كندالغه ميبه منظور تحقیر مب
، حماسي و از نوع بورلسك مزعفر و بغرادر حماسة  طنز بسحق مطابق این تعریف،

ها، كه همان طعامها هستند یا حماسة مضحك است؛ چرا كه در آن لاتها و پتیاره 10عالي
آمیز شوخي كنند و صرفاً تقلیديزنند و عمل ميبه شیوة قهرمانان حماسي حرف مي

است تا ، بلکه از آن استفاده كردهنیست؛ چون الگوي حماسه را هدف طنز قرار نداده
ة زمانه را از طریق مقایسه به طنز شد یدهخصائل به انحطاط كشچیز دیگري یعني 

نقد و بررسي خصائل به انحطاط كشانده  مزعفر و بغراحماسة مضحك موضوع  بگیرد.
 .و مبارزة فقیران و اغنیا بر سر مواد غذایي استاتي ة عصر تیموري، شکاف طبقشد

روزگار بسحق اطعمه، سفله پرور است؛ عصري كه شکم پرستي در میان طبقات مرفه و 
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بسحق  حاكم بسیار چشمگیر است و در مقابل، تهیدستان از مواد غذایي محرومند.
نبرد میان  ورتو به ص به تقلید از سبك شاهنامه را مزعفر و بغراجنگ نامه ه، اطعم
متعلق به اعیان است  ،مزعفركند. روایت مي (آش خمیري)و بغرا ( پلوي زعفران) مزعفر
، شاعر ثروتمندان و تهیدستان است.غذایي بین  نبرد .متعلق به فقراست ،بغراو 

 كند؛روایت ميسرگذشت برنج را از زمان كاشتن تا هنگام تبدیل شدن به زعفران پلو 
مسلح شدن دو  ،مزعفر و خراج خواستن از بغرا شروع دشمني بر تخت نشستن سپس
مزعفر پیروزمندانه بر  و شودشود تا آنجا كه بغرا در جنگ مغلوب ميحکایت مي ،طرف

 گیرد. تخت سفره قرار مي
بیت و  بسحق در دویست و سي و چهار ةبزرگترین منظوم، بغراو  مزعفر ةجنگنام

 . بسحق در این جنگنامه،قالب استو همان وزن فردوسي و در  ةبه تقلید از شاهنام
و  كندبیان مي حماسي و مضحك ،داستان آفرینش برنج را به صورت طنزي تمثیلي

چگونه مراحل سختي را پشت سر گذاشته و به پاداش این عقوبتها و  دهد كهنشان مي
همدم و همنشین گوشت  و شوددعایش مستجاب مياست، كه تحمل كرده ریاضتهایي

پس از رسیدن به مقام و رسد و به درجات عالي مي شودروغن و زعفران مي و
گزیند و با را به منصبهاي درباري و ولیعهدي خود برمي اهابرخي از غذ ،مزعفري

به ممالك دیگر مثل سرزمین  اني همچون بغرا و غذاهاي خمیريفرستادن سفیر
پذیرد و كار به جنگ و را نمي بغرا این اهانت ؛ اماكندطلب باج و خراج مي ،خراسان

با  جنگثیر ندارد و أاما ت ؛كنندوساطت مي ،میانجیگراني مثل نان انجامد.كشي ميرلشک
گویا عصر غذاهاي كهنه  در عین حال، پذیرد وپیروزي مزعفر و غذاهاي لذیذ پایان مي

 است. به پایان رسیده نیز و موضوعات كهنه و تکراري گذشته
 : نویسداین جنگ نامه مي دربارة میرزایف
تنها در آن نیست كه در موضوع لشکركشي و وزن  ،خصوصیت این جنگ نامه              

به  مهاطعا از باشد كه هر یكبلکه بیشتر از آن جهت مي ،نوشته شده باشد ،شاهنامه
طرز بیان نیز به  ،شدهكرده مقابل قهرمانان شاهنامه همچون مردان جنگي تصویر 

 .(30ص:  ،1971)میرزایف، ان شاهنامه موافقت داده شده استطرز بی
اما  ؛تقلید كرده ،فردوسي ةمنظوم از وزن و سبك شاهنام ةدر این حماسشاعر  

حکایت فقر و  است.به شکلي مضحك درآورده آن را و موضوع آن را تغییر داده
این داستان معلوم در  م و سیري اقلیت است.محرومیت غذایي اكثریت مردم در برابر تنعّ
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ي یغذا ،زعفراما مُ  ؛زعفر در دسترس استغرا غذاي فقراست و بیشتر از مُشود كه بُمي
 . استو كمیاب  ،اعیاني

 ز دور مزعفر گرد ،كه برخاست
 

 نفور ،راغجمع ب در درافتاد 
 

 علم بركشید ،رد بغراگُ ،دگر
 

 پهلوان خراسان رسید ،كه هان 
 

 سروري ةقلی ،نهاده به سر
 

 لشکري ،جهت رفتش از ششهمي 
 ز گردان قلیه برآمد خروش

 

 جوش   به در آمد آردینه صف 
 

 (74-79، ص: 1382)بسحق،                                                                      
است كه شاعر در محور جانشیني واژگان از  سبب ك بودن این حماسه به اینمضح

 . استاستفاده كرده هاي اصليي شخصیتا به جامهاطع

 های بسحق موضوعات مورد نقد در نقیضه .5
و  آل اسحاقو  اتابکان آل مظفر ویژهب ،بعد از حمله مغول و جانشینان تیمور ةدر دور

تا حدودي آرامش نسبي در میان اهل علم و ادب به وجود آمد و فعالیتهاي  آل اینجو
هاي گذشته تا ه دلیل اینکه موضوعات شعري از دورهاما ب؛ ادبي و علمي رونق گرفت

 دیگردیر و خرابات و  و مي و معشوق ،تصویر خال و ابروحول  بیشتر زمان،آن 
امکان ایجاد آثار درجه اول  گشت وميدوره فئودالي تکراري و كهنة  موضوعات شعري

كه است هبسحق كوشید ،وجود نداشت سرودند، و دیگران حافظ ،سعدي آنچه ادبي مثل
و به همین در موضوعاتي دیگر شعر بگوید  توفیق بیشترضمن احترام به گذشتگان براي 

انتقاد از  بسحق،معتقد است كه شعر  ،یرزایفم است.پرداخته امهابه موضوع طع دلیل
  :نویسداو مي .نظم است ةموضوعات كهن

العاده بزرگ به دو كار فوق ابواسحاق در این راه یعني در حل مشکلات ذكر شده              
هاي تصویر خاص شعري و از واسطه ةاول اینکه از موضوعات كهن :زنددست مي

توانیم پیدا كنیم كشد به طوري كه در دیوان او حتي بیتي را نميآن بکلي دست مي
دوم اینکه ابواسحاق به  شعري سروده شده باشد. ةكه در یکي از موضوعات كهن

هاي لمدح و وصف طعام را در شک ةموضوع تاز ،نمودن نظم قصد به حیات نزدیك
غزل و غیره داخل نمود و آن را به  ،قصیده ،گوناگون نظم یعني در مثنوي

آن هم در  ،این قدم جدید در این راه .گذاردشعري مقابل مية كهن موضوعهاي
جسارت ، معمول نظم بودند ةسرگرم پیروي نمودن روی ،اهل ادب ةوقتي كه هم
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شعري دوره  ةموضوعات كهن این تشبث شاعر را ممکن است بر ضد .د نبودرخُ
ترین قیام ادبي ترین اعتراض و جديسخت ،میلادي پانزدهمفئودالي ابتداي عصر 

  .(39ص:  ،1971)میرزایف،  حساب كرد
 است:الله صفا هم در این زمینه نوشتهذبیح

شتها نوشته، نشاندهندة قصد و غرض او از اي كه بسحق بر قصیدة كنزالامقدمه              
ساختن این گونه اشعار است. حاصل سخن شاعر در مقدمه آن است كه هم 

اند، او هم به قصد چنانکه حکماي قدیم براي دواي عنن، الفیه و شلفیه ساخته
برانگیختن اشتهاي معشوقه، كنزالاشتها را ترتیب داد... اگر واقعاً بسحق در نظم این 

شعار، گاه قصد هزل و شوخي داشته، آن قصد و غرض را پنهان كرده و یا گونه ا
، ص: 1364)صفا، بینیمحقیقت امر همان است كه در مقدمة اثر كنزالاشتهایش مي

249). 
پیش خود اندیشیدم كه با وجود اوصاف فردوسي »گوید: بسحق در مقدمة دیوان مي

... من چه خیال پزم كه خلایق و مثنویات نظامي و طیبات سعدي و غزلیات حافظ و
 محظوظ گردند كه ناگهان:       

 گل رخ و سرو قد و سیم تن و لاله عذار  دلبري هست مرا لب شکر و پسته دهان
 

 دوش آمد به برم همچو مریضي، گفتا
 

 ام و چاره بجویم، زنهارممتلي گشته 
 

 اشتهایم نبود هرچه مرا پیش آرند
 

 بیمار بیم آنست كزین غصه بگردم 
 

 (13: ص 1382)بسحق،                                                                              
 اي برایش بیندیشد:دهد كه چارهبسحق به او وعده مي

 بار یك تو بخواني گر آوردتكاشتها   من دگر بهر تو یك سفره بسازم اكنون
 (13)همان، ص:                                                                                   

سخن بسحق گویاي این است كه او در اندیشة تغییر در روند ادبیات زمان است و 
دلبري كه سیر و ممتلي است، نمادي از مردمان روزگار اوست كه از روند ادبیات زمان 

كند. بسحق شاعر است نه ا راضي نمياند و دیگر ادبیات تکراري زمان آنها رسیرگشته
كند از این موضوع آگاه است؛ پس در اینجا آشپز و بیمار ممتلي كه پیش او مراجعه مي

اعتراض و انتقادي از ادبیات زمان وجود دارد و از اینجاست كه جرقة تغییر در ذهن 
الي بیند كه براي دوري از درد سر احتمبسحق زده مي شود و مصلحت را در این مي

دستگاه ادبي زمانه، اندیشة انتقادي خود را با روش طنز و شوخ طبعي به پیش ببرد. 



 
مه
لنا
ص
ف

 
ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال
س

19 
ره
ما
ش

77، 
ز 
ایی
پ

14
01

 
 

 جوانب طنز و نقیضه در کلیاّت بسحق اطعمه                                                                                

 
 

 

25 

      

 
 

 
 

  

اي خواندني است و سفرهبسحق راه رهایي از موضوعات تکراري گذشته را پیدا كرده
سازد، گویاي این است كه هدفش فقط سفره و طعام ظاهري نیست؛ بلکه هدف كه مي

آمیز اشعار او . همه كس به این لایة پنهان و انتقاداو تغییر غذاي روح مردم زمان است
معتقد امین احمد رازي اند؛ مثلًا اشراف نیافته و بیشتر به ظاهر اشعارش توجه كرده

است كه از جنس اشعار اطعمه، متمولّان را اشتها بر اشتها افزوده و مفلسان را از غصه، 
برخي هم مثل ذبیح الله صفا تا ؛ اما (222، ص: 1378)رازي،است خون در جگر پالوده

 اند: حدودي به لایة دروني و اتتقادي سخن او راه یافته
از اغلب موارد اشعار بسحق، نوعي زهرخند پیداست و از این حیث شبیه و حتي               

پیرو عبید زاكاني است؛ منتهي موضوع اصلي سخن را تغییر داده و به جاي شرح 
یان آرزوهاي گرسنگان را در بوي سفرة متنعمان برگزیده مستقیم مفاسد جامعه، ب

 .(197، ص: 1364)صفا، است 
اي فهمیم كه بسحق چه موضوعات كهنهمي ،سازي واژگاندر محور جانشینبا تأمّل 

هاي كه هدف نقیضهدهد نشان ميو این  است جایگزین كرده ،اطعمه با معادلهاي را
                                                                                                                                                                    .استادبیات بودهة كهنو تکراري  موضوعات انتقاد از ،بسحق

 ای و سنّتی های کلیشهنقد عشق. 6
 اي و سنتي است.هاي كلیشهحق، نقد عشقهاي بسمهمترین موضوع مورد نقد در نقیضه

 :نویسدمي «طنز و شوخ طبعي در ایران و جهان اسلام»در كتاب  علي اصغر حلبي
هاي ادبیات كلاسیك و بویژه تملق ةپروازان رسد كه بسحق وضع بلندبه نظر مي               

ناپذیر عرفان انگوي را انتقاد كرده و نیز بر تعاملات پایيآمیز شاعران جدّاغراق
بافي و طلب عنایت ها سال عرفاناست بگوید از دهاست و خواستهتاخته ،متعالي

تا خواهیم نان و گوشت و حلوا و خربزه مي ،ما .شوددردي دوا نمي ،معشوق ازلي
ها و باید اندكي هم از فراز آسمان ،كنیم و براي این كارمانند مردمان بخرد زندگي

ایین بیاییم و به زندگاني خودمان و كودكانمان و بهبود معیشت ابرهاي مه آلود پ
 ، ص:1377)حلبي، اندزیرا ما را بیهوده به این جهان نیاورده؛ یندگانمان بیندیشیمآ

 . (71و72
از  غزلي قیضةدر ن كند.نقد ميرا  و كهنة عصر فئودالي ايهاي كلیشهعشق ،بسحق

 است. تاخته هاقنوع عشبه این  با مطلع زیر سلمان ساوجي
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 خور و خوابمبي ،چشمم ز كه تا رفتي به چشمانت
 پیوسته در تابم ،به ابرویت كه من چون زلف تو                                                    

 (213، ص: 1367)سلمان ساوجي،                                                                       
 وخوابم من بي خور ،ه خال نان كه تا دربست شدب

 چون ماهیچه در تابم ،به زلف رشته كز این چرخ                                                  
 بورك  كز عشق رخ ،به صبح سیر و شام سركه

 خوابم ،د به شبگیرمي نه ،گیرمنه روز آرام مي                                                   
 شکر بورك طاقِ كاك و خمِ منبرِ به قدِ

 محرابم «چو رو برروي ،خواهم ،چي حلقه ،كه از حق                                            
 (169و170)بسحق، ص: 

فهمیم كه به موضوعات مورد مي ،استبه واژگاني كه بسحق آنها را تغییر داده با نگاه
 :گویدكه مي حافظاین بیت  برابر مثلاً در؛ استكردهاعتراض  ،نظر شاعران گذشته

 كنندواعظان كاین جلوه در محراب و منبر مي
  كنندروند آن كار دیگر ميچون به خلوت مي                                                  

 (270، ص: 1377حافظ، )                                                                              
منعمان را در ، مظاهر زهد و تصوفآوردن واژگان مربوط به طعامها به جاي با  
دانشمند در برابر مطبخي را  ور زعفر را در برابر غلام ترك و استقند و مُ، انواعظبرابر 

دم زي كه از دنیا گری ،. طنز این است كه واعظان محراب و منبردهدقرار ميمجلس 
آنچه در  به را در اختیار دارند وو غلامان  منعماني هستند كه انواع غذاها خود ،زنندمي

  :كنندعمل نمي ،گویندمحراب و منبر مي
 كنندمنعمان كاین بحث بریان و مزعفر مي         

 كنندميدست چون با كیسه شد با نان و كنگر                                                  
 مشکلي دارم بپرس از كطبخي، كآخر چرا         

 كنندبرنج  زرد،   مردم،  گنده  كمتر  مي در                                                       
 اي فلك این منعمان را بر خر خودشان، نشان        
 كنندتنعّم  هر  دم  از  قند و  مُزعفر  مي كاین                                                      

 (128، ص: 1382)بسحق،                                                                            
 موضوعات پیشنهادی و جایگزین از جانب بسحق . 7
 توجه به واقعگرایی و موضوعات رئالیستی 1-7

سوق دادن جهت ادبیات به واقعگرایي و  ،ي بسحقهاهقیضآید هدف طنز و نبه نظر مي
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 بسحق در ،به عنوان مثال ؛است با استفاده از طنز و نظیره گویي موضوعات رئالیستي
 با مطلع حافظ ي ازشعر نقیضة

 یادم از كشته خویش آمد و هنگام درو  مزرع سبز فلك دیدم و داس مه نو

و این گونه دهد ميتغییر  ،را به سمت توجه به مسائل جاري زندگي شعر موضوع
 سراید:مي

 طَبقَ پهن فلك دیدم و كاس مه نو
 

 گفتم اي عقل به ظرف تهي از راه مرو 
 

 یك روز به ناني به گرو... خورشید توقرص  چو نتوان كردن عظمت چیستچرخ، گو این
 (180و181، ص: 1382)بسحق،                                                                           

بسحق یك موضوع عرفاني و آسماني و فرا واقعي را به موضوعي زمیني و ملموس 
دهد؛ یعني نشان مي« ظرف تهي»دهد و بي فایده بودن آن را با آوردن تعبیر تغییر مي

را، « داس ماه نو»دهد. او هاي سر خرمن ترجیح ميواقعگرایي را بر خیالگرایي و وعده
اي براي برداشتن و ذخیره كردن گندم است به ظرف تهي و تعبیر چون كاسهكه هم

در بیت حافظ كه بر ذخیره كردن اعمال نیك در این دنیا براي آن دنیا « كشتة خویش»
دنبة »دهد و خاصیّت تغییر ميو گوشت ذخیره شدة خشك بي« یخني»كند به دلالت مي
نهد. قطعاً این جا ي نقد را بر نسیه ترجیح ميرا بر یخني و به تعبیري حلوا« تازه بریان

به جا كردن واژگان، بیهوده، و از روي تفنّن و براي هزل و شوخي نبوده، بلکه هدفمند 
است. هدف او همانا نقد موضوعات خیالي و توجه به و با تفکّر و تعمّق همراه بوده

 است.واقعگرایي و مسائل جاري زندگي بوده

 مندی از اطعمهفرصت در بهره اغتناممسئلۀ توجه به  2-7
؛ اما نه اغتنام فرصت است ةمسئل ،هااز دیگر موضوعات مورد نقد بسحق در نقیضه

مندي از مواد غذایي؛ زیرا مواد غذایي اغتنام فرصت در بهره کهبل اغتنام وقت صوفیانه،
ایت دهد، نهبه فراواني در دسترس عموم نیست؛ پس باید از هر فرصتي كه دست مي

استفاده را كرد. او خواستار تغییر موضوع اغتنام وقت صوفیانه در شعر آن دوره به 
 :حافظاین بیت  ةدر نقیضاست. مندي از طعامها شدهموضوع ملموس و ضروري بهره

 حاصل از حیات، اي جان، این دم است تا داني  وقت را غنیمت دان، آن قدر كه بتواني
 (645، ص: 1377حافظ، )                                                                                     

 گوید:مي
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 هر زمان كه دریابي، نان گرم و بوراني
 

 وقت را غنیمت دان، آن قدر كه بتواني 
 

 گر زني چنین لوتي، چون رسي به صابوني
 

 حاصل از حیات اي دل این دم است تا داني 
 

 اهد، ما و مرغ مشکوفينان و سعتر و ز
 

 آن به اوست شایسته، این به ماست ارزاني 
 

 (192و191، ص: 1382)بسحق،                                                                             

 ساختار و قالبهای نقیضه در شعر بسحق. 8
متن فقط با تغییر  نقیضة لفظي كه -1»سه گونه نقیضه قائل است:  11جوزف شبیلي

نقیضة صوري كه در آن شیوة نگارش یا سبك شاعر و نویسنده -2یابد. واژگان تغییر مي
« شوداي كه از محتواي اثر، تقلید طنزآمیز ميمایهنقیضة درون -3شود. عوض مي
 .(229، ص: 1385)اصلاني، 

واژگان  هاي بسحق از نوع نقیضة لفظي است؛ یعنيزمینة غالب در تمامي نقیضه 
و در برابر واژگان كلیدي  كلیدي متن اصلي را در محور جانشیني كلام تغییر داده

اي ادبیات از قبیل واژگان عاشقانه، عارفانه و مربوط به موضوعات سنتي و كلیشه
حماسة مزعفر و بغرا، است؛ حتي در صوفیانه از برابرهاي غذایي و ملموس استفاده كرده

است، باز هم الفاظ را اي كردهشاهنامة فردوسي تقلید نقیضه كه از درونمایة حماسي
 است.                                                  تغییر داده و آن را در بستر نقیضة لفظي ارائه نموده

 بنابر این، بسحق بدون اینکه به شاعراني حمله كند، كه از كلام آنها استفاده كرده
بسحق قالبهاي رایج شعري از است. اي حاكم بر آن دوران تاختهشهاست به ادبیات كلی

كرده است و این امر هاي خود استفادهجمله قصیده، غزل، قطعه و مفردات را در نقیضه
دهد كه انتقاد او متوجه قالبهاي رایج نبوده؛ بلکه متوجه موضوعات شعري نشان مي
 سعديو  سلمان ساوجيو سپس افظ ح غزلیات بیشترین تقلید او از است.رایج بوده

  است.
 با مطلع  سعدي اي ازقصیدهدر نقیضة  بسحق :قالب قصیده 1-8

 بامدادان كه تفاوت نکند لیل و نهار
 

 خوش بود دامن صحرا و تماشاي بهار 
 (867ص:  ،1383)سعدي،                                                                                     

 كنز مقدمة كتابآن را تغییر داده و در ، موضوع قافیه قالب و وزن و حفظ ضمن
در مورد  سعدي ةقصید است. با توجه به اینکه موضوع اصليآن را نقض كرده الاشتها

فضیلت  ا،مهابسحق با تغییر موضوع آن به طع، هاي اوستستایش خداوند و نعمت
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 موضوعو  را با طنز بیان، رستان عصرپشکم پرستي بر خداپرستي توسطدادن شکم
اشتهاي خود  ،است كه از گرسنگان خبر ندارند و از شدت سیريرا مطرح كرده سیراني

. خورنددر حالي كه بسیاري از مردم از گرسنگي هر چیزي را مي؛ نداهرا از دست داد
 ایشان باز شود؛تا اشته گرسنه شوند، كننداي است كه سیران آرزو ميزمانه ،عصر بسحق

 كنند.كه گرسنگان آرزوي سیري مي در حالي
 یك بار خواند سیر كه آن گرسنه شود تا  بسحاق چنین شعر ز انواع طعام گفت

 (31، ص: 1382)بسحق،                                                                                         
تواند نمي ،چرا كه هیچ وقت سیر ؛استارادوكس واقع شدهطنز این بیت بر محور پ

 گرسنه باشد. 
اي از از جمله قطعه ؛استساختهنقیضه  ،در قالب قطعه هم: بسحق قالب قطعه 2-8

 :با مطلع سعدي
 گلُي خوشبوي در حمام روزي

 

 رسید از دست محبوبي به دستم 
 

 (33، ص: 1383)سعدي،                                                                                     
 صبحي در دكاني ، شیرداني

 

 رسید از دست كیپایي به دستم 
 

 بدو گفتم كه بریان یا كبابي
 

 كه از بوي دلاویز تو مستم 
 

 بگفتا پاره اي اشکنه بودم
 

 ولیکن با برنج و نان نشستم 
 

 (201، ص: 1382بسحق،)                                                                              
پردازي مورد غزل نیز یکي از قالبهاي شعري است كه در نقیضهقالب غزل:  3-8

و دیگران را مورد نقیضه  سلمان ساوجي، سعدي، حافظتوجه بسحق بوده و غزلیاتي از 
 ،قالب و قافیه ،بر همان وزن ساوجيسلمان  در برابر این بیت از است؛ مثلا  قرار داده

 .استاما بعضي واژگان را با واژگان غذایي جایگزین كردهاي سروده؛ نظیره
 از كجا پیدا شد این سوداي ناگاهم دگر  برد سوداي چشم مستش از راهم دگرمي

 (183، ص: 1367)سلمان،                    
 برد سوداي آش سركه از راهم دگرمي

 

 پیدا شد این صفراي ناگاهم دگر  از كجا 

 (148، ص: 1382)بسحق،                                                                          
 انواع نقیضه در دیوان بسحق .9
 نقیضه در نحو و سیاق کلام عربی  1-9

فرهنگ دیوان در ،استفاده از الف و لام عربي هایي كه سخن او را طنزآمیز كردهاز نمونه
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الکدك: كیپاي :»مثل  ؛استاست كه هر واژه را به طنز با الف و لام شروع كردهاطعمه 
، ص: 1382)بسحق،« بزرگتر باشد و پرورش از كیپا یافته باشد ،مشك ةكوچك كه از ناف

مربوط به  واژگان است كه پهلوان عبدالله عراقي ةدر توصیف عمام نمونة دیگر. (279
 : برد كه طنزآمیز استكلام عربي به كار مي ورسي را به سیاق نحو فا هايماطع

حویج زیر  ،نمك دستاربندان جهان ،به جاي آن قوت روان ةٍ بَقِ رَتَمُیرَغَ  ةٍعمَنِناگاه كَ               
پهلوان عبدالله ، و انار بستان اصفهان و اردستان هنوباو ،باي لوت خوران بم و كرمان

)همان، ص:  ما درآمد از در لاًسَعَي مُكاچِ وَ ماًحِلتَ مُ تماجاًتَ عاليتَ اللهُ هُقُزَرَ ،عراقي
275).  

 نقیضۀ فرهنگ لغت 2-9
این بیت  ةنقیض ؛ مثلفرهنگ لغت است ةنقیض ،آمیز بسحقهاي طنزاز دیگر انواع نقیضه

 :ابونصر فراهي
 س: سرأصدر:سینه، ركبه:زانو، ر جید:گردن،              

 آستر  البطاله:  و ابره دان  الظهاره:                                                                 
 سر پاچه: دست و كله: كیپا، چربش، دوله: :ثهله             

 جگر حسیبك، دل: كباب و خون: روده: زیچك، شش:                                          
 (150)همان، ص:                                                                                         

 المثلنقیضۀ مفردات و ضرب 3-9
در مثلاً  هستند؛المثل ضرب است كه اكثراً ينقیضه در مفردات ،سحقبهاي از دیگر نقیضه

 :سعدي ي از بیت ةنقیض
 گ چشمان نظر به میوه كنندتن

 

 بستانیم ما تماشاگران 
 

 (666، ص: 1383)سعدي،                                                                           
 رشته خواران، نظر به دنبه كنند

 ما تفرج كنان بریانیم   
 

 (215، ص: 1382)بسحق،                                                                   
 ضۀ تضمینی نقی 4-9

 : نویسدمي یا نقیضة همراه با تضمین تضمیني ةاخوان ثالث در مورد نقیض
یعني كلمات و ابیات و مصراعهایي از شاعر  ، اي كه با تضمین توأمان استنقیضه               

  ..نقل و تضمین شده باشد. اول كه براي امور جدي بوده براي مقاصد نقیضه و هزل
كه در اصل كلام تقریباً هیچ دخل و تصرف  این استني تضمی ةویژگي نقیض
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شود و كامل و سالم نقل مي شود یا بندرت و جزئي است و كلمات اصلينمي
كلمات معروف به صورت كلمات ضد آن مثل نقل عرفانیات به كفریات یا نقل 

 ةنمون. گیردپروایي صورت ميهاي رندي و بيكلمات زهد و پاكي به نقیضه
بعضي از هزلیات عبید زاكاني و بسحق اطعمه در تضمین  ،تضمیني يهانقیضه

 .(163و164، ص1374)اخوان، است دیگران سلمان و، حافظ، اشعار مشهور سعدي
اخوان و به نوشته تضمیني است  ةهاي بسحق از نوع نقیضدر واقع بسیاري از نقیضه

 ،سلمان ساوجيل از كساني مث سعدي و حافظعلاوه بر  ،قالب غزل ، بسحق درثالث
 ،يشاه نعمت الله ول، كمال الدین كاشي ،عطار، انوري ،امیرحسن دهلوي، عماد فقیه

. بسحق با تضمین مصراعي از استاي انجام دادهتقلید نقیضه، جلال طبیبو  عراقي
اي خال و خط و زلف و موضوع كلیشه، تضمیني ةیك نقیض ضمن ایجاد شعر سعدي،

خواستار تغییر در موضوعات غزل فارسي و  ،جایگزین كرده امهاجمال معشوق را با طع
 است.شده

 الحق آراسته حسني و جمالي دارد  آن كه بر نسترن از غالیه، خالي دارد
 (513:ص1383)سعدي،                                                                             

 خرم آن رشته كه با قیمه خیالي دارد
 

 خوشدل آن دنبه كه با قلیه، وصالي دارد 
 غیر خورشید كه او هم نیز زوالي دارد  هیچ با طلعت نان، گرمي بازارش نیست

 

 كه رخ كلّة بریان، چه جمالي دارد  هم به آیینة نان بر سر خوان، بتوان دید
 

 «آن كه بر نسترن از غالیه، خالي دارد»  غیر نان تنك و تخم سنُز، چیست دگر
 

 (120، ص: 1382)بسحق،                                                                                    

 های بسحقکارکرد نقیضه. 10
یك  آمیزهجو ةتصمیم براي خلق نظیر» :سنت شکنی و تغییر در موضوعات شعری 10-1

؛ به ارزشهاي آن نوع استنسبت میزاني از اشتغال ذهني  ةدست كم نشان ،نوع ادبي
)هدر « اندمیزاني از علاقه به آنچه نویسندگان پیشین در این نوع ادبي به آن دست یافته

داند و غزل و مثنوي را ارزشمند مي ،ادبي قصیده فرمبسحق هم . (39، ص: 1395دوبرو، 
تغییر كند. باید اما موضوعشان  ؛حفظ شوداین فرمها ست كه این ا ذهني او ةمشغل
 یست؛نمربوط قالب و سبك  به شکنيسنت این .شکني استنوعي سنت ،بسحق ةنقیض

تبلیغ براي تغییر  هدف او و استكهنهموضوعات  وشکني در محتوا بلکه سنت
در حوزة نیما یوشیج  مانند بسحق اطعمه ،بنابراین موضوعات شعري در آینده است.
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را تغییر  و محتوا موضوع بسحق،كه این تفاوت  با ؛استي كردهشکنسنت ادبیات فارسي
شکني بسحق، انقلابي در تغییر موضوعات شعري و ادبي به وجود آورد سنت. استهداد

را به وجود  البسه ةنقیض و از روش او تقلید كرد قاري الدیننظام اي كه بعداً به گونه
مروز مردم به چیزي كه ا تا نشان دهد و انتقادي بود ياعتراض ، این روشيدر واقع. آورد

 زهد خیال پردازي و نه ؛استملموس زندگي  و پرداختن بهم و لباس اطع ،آن نیاز دارند
و این موضوعي است كه اكنون  گیري و ریاضت و سختگیري بر جسم خودو گوشه

 همه باید به آن توجه كنند.
و  ریاكار صوفیان ي نکوهشیک چیز است:هاي بسحق دو نقیضه محور اصلي

بویژه نکوهش  آرماني هاي خیالي وعشقنکوهش  ان؛ دیگريي ظاهري آنطلبتضریا
خیالي؛ بدین ترتیب، بسحق خواستار تغییر این  زلف و خط و خال معشوقپرداختن به 

 است. كرده بي فایده م و عشق به آن را جایگزین آن موضوعاتاطع موضوعات شده و
نوع دیگر و  كمدي طنز آمیزا یکي از انواع كمدي ر برامزآ :ایجاد طنز وکمدی 10-2
نوعي كمدي است »: نویسديدر تعریف آن م وداند مي پارودي یا كمدي هجوكمدي را 

دار از ا برداشتي خندهبهجو  ؛داري از یك اثر جدي استكه در واقع تقلید خنده
« كندمضموني جدي یا انتخاب عناصري از یك اثر جدي و اغراق در آن عمل مي

شد، بسحق قصد آمیز نوشتهبا توجه به آنچه در بحث كمدي طنز. (69ص: ، 1387)آبرامز،
است بلکه هدف او ایجاد كمدي هجو شاعراني را نداشته كه به استقبال آنها رفته

 طنزآمیز به قصد اصلاح و تغییر موضوعات و فلسفه حاكم بر ادبیات عصر خود بوده
 واني دارد. است و این نکته با تعریف آبرامز از كمدي طنز همخ

 : نویسدموضوع تقلید مي بارةدرارسطو 
كارشان توصیف افعال اشخاص است و این  ،كنندكه تقلید و محاكات مي كساني              

اختلاف در  ،یا بدان و در واقع یا نیکان هستند اشخاص نیز به حکم ضرورت
همه در  ،مردمچون تفاوت  ؛شودتقریباً همواره به این دو سنخ منتهي مي ،سیرت

كنند یا از اما كساني را كه شاعران وصف و محاكات مي ؛نیکوكاري و بدكاري است
كنند یا فروتر از آنچه هستند توصیف مي ،حیث سیرت آنها را برتر از آنچه هستند

تراژدي را هم از  و همین تفاوت است كه... كنندو یا آنها را به حد میانه وصف مي
تر از آنچه در تر و پستمردم را فرو ،ا این یکي یعني كمديزیر ؛كندكمدي جدا مي
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مردم را از آنچه در واقع  ،كند و آن دیگر یعني تراژدييتصویر م ،واقع هستند
 . (24و25، ص: 1343)ارسطو،  دهدبرتر و بالاتر نشان مي ،هستند

 چون صوفیان را به سطح ؛استآفریده طنز كمدي ،هایشواقع بسحق در نقیضه در
همان گونه كه در بخش طنز منیپوسي دربارة است. تنزل داده ،طلبي و شکمبارگيلذت

نوشته شد، هدف بسحق، پرداختن به واقعیات ملموس زندگي است  رسالة برنج و بغرا
اي از طنز پذیرد؛ لذا این رساله آمیزهپایان مي برنج و بغراو رسالة او هم با آشتي 

  آمیز است.ي طنزمنیپوسي، آیروني تقدیر و كمد
زدایي یيیکي از كاركردهاي نقیضه آشنا: زدایی برپایۀ خندۀ کارناوالیآشنایی 10-3

ویکتور هاي روسي به نام زدایي را هم یکي از فرمالیستآشنایي ةنظری. است
 : نویسدمي 13هدر دوبرو است.مطرح كرده ،12شکلوفسکي
البته یکي از ؛ الجمع نیستهزدایي مانعيآشکار است كه آشناسازي و آشنای              

هنجارهاي  ةكاركردهاي اصلي آشناسازي این است كه رشته فرضهایي دربار
زیباشناختي اثر مورد مطالعه و هنجارهاي انساني بیان شده در آن در ذهن خواننده 

كه یکي از انواع  ،انحراف از آنها ،شودفرضهایي كه سبب مي ؛كندایجاد مي
 .(52، ص: 1395)دوبرو،  هر چه زودتر بارزتر شود ؛ایي استزدآشنایي

انتخاب  ي مشهورشاعران معروفي را از اشعار هاي خود،براي سرودن نقیضه بسحق
مردم به ؛ یعني دیگري نگاه كنند از زاویةكند وادار تا خوانندگان خود را  استكرده

اقدام بسحق بدون دلیل . این فرهنگ و رسوم واقعي خود توجه كنند و زندگي ملموس
در گذشته بر اثر نفوذ مذهبي صوفیان بر طبل ریاضت طلبي و پرهیز  آن قدر است.نبوده

شد و به جاي آن از عشق آسماني و آرماني و خیالي و عشق و حال غذایي كوبیده
 مردم فرهنگ غذایي و نام غذاهاي خود را فراموش كرده ،دیگر كه عارفانه صحبت شد

 .گرفتميصورت  بازنگري در این زمینه باید بودند؛را از دست داده  اشتهاي خود و
اي جاي ادبیات جدي و كلیشه ،پسند كه ادبیات عامه بود بنابراین وقت آن رسیده

 است.هاي خود را سرودهنقیضه سئله،بگیرد و بسحق با آگاهي از این م را گذشته
فاصله گرفتن  یقیناً همراه است. 14اليزدایي با خندة كارناواز سوي دیگر، این آشنایي

باعث ایجاد شور و نشاط  ،پسند ي و روي آوردن به ادبیات عامه و مردماز ادبیات جدّ 
هاي كارناوالي قرون جشن ،د و این گونه ادبیات از این حیثوشو شادي در جامعه مي

ند تا ردكمي بار فرصت پیدا مردم سالي یك ،هاكند كه در این جشنرا تداعي مي يوسط
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شعر  در واقع،مسائل جدي حاكم بر جامعه را به سخره بگیرند و براي لحظاتي بخندند. 
 بود؛ ادبیاتي ة آن زمانبسحق در حکم جشن كارناوالي علیه ادبیات جدي حاكم بر جامع

زدایي از این امر از طریق آشنایي .استفرهنگ جدي متصوفه بوده تحت تأثیركه غالباً 
هدف نقیضه غالباً ابیات و اشعاري  و ف شاعران گذشته صورت گرفتهاشعار معرو
 . استدست نیافتني بوده و كه موضوع آنها صوفي و عشق عارفانه قرارگرفته

 ،15میخائیل باختینادبي  ةبرگرفته از نظری ،رابلهة خندیا  كارناوالي ةخند اصطلاح
تواند به صورت مي كارناوالي ةدخن ،باختین مطابق نظر. شناس و منتقد روسي استزبان

 .باشدادبیات و فولکلور حضور داشته، گوناگون در هنر هايكلي یا جزئي و به شکل
اواخر قرون وسطي و اوایل رنسانس  ةصطلاح كارناوال از فرهنگ عامیاناز ا باختین

 رابله و جهان اودر كتاب  او اش در مورد خنده استفاده كرد.ریزي نظریهبراي پي
آنها را واجد گوهر  و به دست داد فرانسوا رابلهخوانش جدیدي از رمانهاي ، (1965)

، آشامیدن ،هاي جسماني همچون خوردنو واقعیت جسم ركارناوال ب. كارناوال دانست
 كند:تأكید ميتولد و مرگ  ،جنسي ةرابط ،دفع كردن
را تجلي نوعي گرایش ژرف  يقرون وسط ةهاي میانكارناوال سده ،میخائیل باختین              

خنده جایگاه  ،دانست. در برداشت باختین از كارناوالبه رهایي و ویران سازي مي
آشکارا از گروتسك  ،یني دسته بازیگران نمایشیحركات و زبان آ .مهمي دارد

جشن ، گیرند تا در مراسمي مانند جشن مجانینمبالغه و تخطي بهره مي
قواعد و باورهاي پذیرفته شده ، سه شنبه سوران سلطنت اسقف پسر و ،همخوابگي
-كید قرارأمورد ت ،گونهرئالیسم گروتسك ةكه به واسط ،پردازي كنند. تنرا نقیضه

به این ترتیب  ونشانگر نوعي گرایش عام به محو تمایزات اجتماعي است  ،گرفته
و  بلکه میان بازیگر ،نه تنها در سطح طبقات ،شود تا این تمایزاتتلاش مي

درگیر  ،هر فرد را همزمان ،در مقام تئاتر خیابانيل كارناوا تماشاگر نیز از بین برود.
كارناوال به مقاومت در برابر  ،كند و به لحاظ زبانيتعامل و جشن مي، تماشا ،اجرا

 .(230، ص: 1383، مکاریك) خیزدنظم بستار و امر مقدس برمي
وقتي به ظرافت و ؛ شوددیده مي هاي بسحقدر نقیضه رد پاي خندة كارناوالي 

حمایت را با وجود  حاكم بر جامعه ادبيمباحث و موضوعات جدي و اسلوب  ،زیبایي
)روحاني، عاشقانه، عارفانه و دیني  گونه ادبیات طبقاتي حاكمان از اینیان و دربار
جسماني به نیازهاي و  امهامناسب به وسیله طع سازيو جانشین با جایگزیني( صوفیه
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گوییم كه شعر بسحق، كند. نميدار ميآمیز و خندهدر واقع آن را طنز كشدلش ميچا
كردن مسائل و موضوعات گوییم طنز آن از نظر مطرحتئاتر و نمایش است؛ بلکه مي

مورد نیاز طبقة فرودست نظیر غذا و لذتهاي جسماني، نوع زبان و اصطلاحات و 
عمل نمایش كارناوالي مثل ادبیات و  هاي مردم و تمسخر رسومات طبقة حاكمشوخي

محو و مجذوب ظرافتها و  نمایش، تماشاگرهمچون خواننده را یعني از یك سو  ؛كندمي
مل و تفکر در مورد منظور و مقصود واقعي أبه تاو را  از سوي دیگر،و زیباییهاي خود، 

را به خواننده موجبات جشن و شادي  نهایتاًو  كندوادار مي دلپذیر نمایش اثر و از این
 .كندفراهم مي نمایش تماشاگرعنوان 

آشکارا از  ،بینیم كه بازیگران نمایشاز كارناوال مي باختین گونه كه در برداشتهمان
همراه با مبالغه  ،توجه به تن و نیازهاي آن یعني گونه كرئالیسم گروتسو  16گروتسك

د در اینجا نیز بسحق با اصرار گیرنكید و تخطي از هنجارهاي اسلوب حاكم بهره ميأو ت
و  امهاطع ةكید و تکرار بر یك اصل و آن هم جوابگویي اسلوب ادبي حاكم به وسیلأو ت

منظوم و منثور  ةجسم و شکم پرستي ظاهري در بستر نمایشنامتوجه دادن به 
پردازي حاكم در عصر خود را نقیضه ةقواعد و باورهاي پذیرفته شد ،گونهكارناوال

 موجب انبساط خاطر خواننده یا مخاطب به عنوان تماشاگر این نمایش كند ومي
باعث تعلیق موقت ممنوعیتها و ریاكاریهاي حاكم بر  ،شود. این اقدام بسحقمي مکتوب

و چند  الدین قارينظام پس از او توسطاین شیوه كه  ايگونهاسلوب عصر خود شد به 
 ةقدرت و سلطبه دلیل  ص و شاید هم نامشخ ياما به دلایل ؛نفر دیگر هم دنبال شد

 نتوانست تداوم پیدا كند.  ،اسلوب ادبي حاكم

 گیرینتیجه. 11
دهد بسحق اطعمه در كلیات دیوان خود، چه در اشعار نتایج این پژوهش نشان مي

است؛ بلکه به كاركرد طنز و نقیضه و چه در رسالات منثور، بي هدف سخن نگفته
اصلي او اعتراض به اسلوب ادبي حاكم بر ادبیات دوره است. هدف كمدي نظر داشته

آمیز و انتقادي، موضوعات هایش با زباني طنزخود بوده و در كلیات بویژه نقیضه
، مورد اي و غیر ملموس را كه غالباً با مظاهر دیني و مذهبي تصوف مرتبط بودهكلیشه

در عصر پس از مغول و  است. انحراف صوفیان از اصول راستین خودانتقاد قرار داده
دوره تیموري و توجه به ابعاد و جنبه هاي فرا واقعي و دست نیافتني از قبیل پرداختن 
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به زلف و خط و خال معشوق خیالي در ادبیات حاكم بر آن دوره، موجب شد تا شاعر 
كردن نیازهاي اساسي مردم با رویکردي انسانگرایانه، منتقدي مثل بسحق اطعمه با مطرح

تار توجه به ابعاد جسماني بشر و مسائل ملموس مربوط به زندگي واقعي از قبیل خواس
بیند، مردم در عصر اقتصاد و تغذیة جسماني، خنده و شادي و... شود. وقتي شاعر مي

پس از مغول و دورة تیموري از نظر مسائل معیشتي در تنگنا هستند و كساني كه مدعي 
نیستند و بعضاً از نظر معیشتي در ناز و نعمت به زهد و تصوف هستند، خود تارك دنیا 

كند. در آمیز و انتقادي براي بیان این مهم استفاده ميبرند از هرگونه ابزار طنزسر مي
است و با توجه به محتواي اینجا با مطالعة موضوع اشعاري كه مورد نقیضه قرار گرفته

راني و نیز خارجي همچون آمیز بسحق، و بر اساس نظریات منتقدان ایرسالات طنز
باختین، هدر دوبرو، آرتور پلارد و دیگران، معلوم شد كه بسحق از نقیضه و طنز براي 
انتقاد استفاده كرده و با انواع مهم طنز و نقیضه از قبیل طنز منیپوسي و تمثیلي، حماسة 

 آمیز و انتقادي به اسلوبمضحك، خندة كارناوالي و نقیضة تضمیني، رویکردي طنز
ادبي حاكم بر عصر خود داشته و خواهان تغییر موضوعات شعري و واقعي كردن كارها 

است. بنابراین، باید بسحق را به دلیل ابداعش در تغییر دادن موضوع شعر و اسلوب بوده
سنتي ادبیات مانند ناصر خسرو، سنایي، بهار و حتي نیما از سنت شکنان دانست و با 

 او را مورد مطالعه قرار داد.نگرشي نو، دیدگاه انتقادي 

 نوشتهاپی
1. Arthur Polard                                    2. Jan Rypka 

3. Joseph de Berchoux                          4. Menippean satire                             

5. Voltaire                                             6. Lewis Carroll 

7. Socratic Irony                                    8. Ironia 

9. Alazonia                                            10. High Burlesque 

11. Joseph Shabili                                 12. Viktor Shklovsky 

13. Heather Dubrow                             14. Carnivalesqu Laugh 

15. Mikhail Bakhtin                              16. Grotesque 

 منابعفهرست 
؛ ترجمه سعید سبزیان، تهران: فرهنگ توصیفی اصطلاحات ادبی (1378)آبرامز، مایر هوارد؛

 .نشر رهنما
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 .زمستان: تهران ؛نقیضه و نقیضه سازان (1374)؛مهدي ،اخوان ثالث
 .بنگاه ترجمه و نشر كتاب  ؛ تهران:ترجمه عبدالحسین زرین كوب ؛فن شعر( 1343)؛ ارسطو

 انتشارات كاروان.؛ تهران: فرهنگ واژگان و اصطلاحات طنز (1385؛)اصلاني، محمد رضا
؛ تصحیح منصور رستگار فسایي، کلیات دیوان بسحق اطعمه( 1382)اطعمه شیرازي، بسحق؛

 تهران: انتشارات میراث مکتوب.
مت، چ ؛ ترجمه علي اصغر حکتاریخ ادبی ایران از سعدی تا جامی (1960)براون، ادوارد؛

 دوم، به سرمایه كتابخانه ابن سینا، انتشارات دانشگاه تهران.
 نشر مركز.  :تهران، چ سوم، ترجمه سعید سعیدپور؛ طنز (1383)پلارد، آرتور؛

؛ 2س بیست و هشتم، ش یغما،؛ «بسحق اطعمه را بهتر بشناسیم» (1354)پورجوادي، نصرالله؛
 .109-111ص

؛ به كوشش خلیل خطیب رهبر، تهران: یوان غزلیاتد (1377)شیرازي، خواجه محمد؛ حافظ
 .علیشاه انتشارات صفي

، آینۀ میراث؛ «دو دیوان در وصف طعام از شیراز قرن نهم» (1398)حکیم، سید محمد حسین؛
 .34-55، ص65ش
 .انتشارات بهبهاني؛ طنز و شوخ طبیعی در ایران و جهان اسلام (1377)؛علي اصغر ،يبحل

 .نشر مركز ، تهران:چ دوم ،ترجمه فرزانه طاهري؛ انر یا نوع ادبیژ (1395)دوبرو، هدر؛
 .؛ تصحیح سید محمدرضا طاهري، تهران: سروشتذکره هفت اقلیم (1278)رازي، امین احمد؛

 ،مترجم  عیسي شهابي ؛تاریخ ادبیات ایران از دوره باستان تا قاجاریه (1385)ریپکا، یان؛
 و فرهنگي. شركت انتشارات علمي، تهران: چاپ سوم

؛ به اهتمام منصور مشفق و مقدمه دكتر تقي دیوان سلمان ساوجی (1367)ساوجي، سلمان؛
 .تفضلي، چ دوم، انتشارات صفي علیشاه

، چ پنجم، ؛ تصحیح محمد علي فروغيکلیات سعدی (1383)سعدي، مصلح الدین ابن عبدالله؛
 .تهران: انتشارات میلاد

 چ دوم، تهران: انتشارات فردوسي.؛ انواع ادبی (1373)شمیسا، سیروس؛
 ؛ ج چهارم، تهران: انتشارات فردوسي.تاریخ ادبیات در ایران (1364)صفا، ذبیح الله؛

 ، تهران: خیام.1؛ چ سوم،جلدریحانه الادب (1369)مدرس تبریزي، محمد علي؛
ن ، ترجمه محمد نبوي و مهرادانشنامه نظریه های ادبی معاصر (1384)مکاریك، ایرنا ریما؛
 .مهاجر، تهران: آگه
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 .شناسي تاجیکستانانستیتو شرق ؛ابواسحاق و فعالیت ادبی او (1971)میرزایف، عبدالغني؛
 ؛ تهران: انتشارات دانشگاه.هجو در شعر فارسی (1380)نیکوبخت، ناصر؛

؛ ترجمه ضیاء موحد و پرویز مهاجر، تهران: علمي نظریه ادبیات (1373)ولك رنه،آستین وارن؛
 .فرهنگي

 
 
 
 
 
 


